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Polina’s aria (Tchaikovsky The Queen of Spades) 
 
The text used by Tchaikovsky for this  aria is a poem by Batjushkov titled ‘An epitaph on the 

gravestone of a young shepherdess’ first published in 1810 with the following annotation:  

‘this gravestone was found in the field where danced young shepherds and shepherdesses’. 

This poem, in its own turn, was influenced by Nicolas Poussin’s painting ‘The Shepherds of 

Arcadia’ (1620s). 

 
 

 
 
 

Да, вспомнила! 

[da, fspóm-ni-la] 

Yes, I remember now! 

 
 

Подруги милые! в беспечности игривой 

[pad-rú-gi  meе́-ly-je, fbes-pе́-chnas-ti  ig-reе́-vaj] 

Dear girl-friends! In your carefree playfulness  

 

Под плясовой напев вы резвитесь в лугах. 

[pat  pl’e-sa-vój  na-pе́f  vy  rе́-zvi-tes’  vlu-gа́kh] 

To a joyful tune you are playing in the fields 

 
И я, как вы, жила в Аркадии счастливой; 

[ee ya kak  vy  zhi-lа́  var-kа́-diee  schas-leе́-vaj] 

And just like you I lived in happy Arcady  

Russian 
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И я, на утре дней, в сих рощах и полях 

[ee ya, na út-ri  dnej,  fsikh  ró-schakh  ee  pa-ljа́kh] 

I too, in the morning of my days, in these groves and fields  

 

 Минутны радости вкусила: 

[mi-nút-ny  rа́-das-ti  fku-seе́-la] 

Tasted the short-lived joys 

 

Любовь в мечтах златых  

[l’u-bóf  vmech-tа́kh  zla-týkh] 

 Love in my golden dreams 

 
Mне счастие сулила; 

[mnje  schа́s-ti-ye  su-leе́-la] 

Promised nothing but happiness 

 

Но что ж досталось мне в сих радостных местах? 

[no shtósh  das-tа́-las’  mnje  fsikh  rа́-das-nykh  mes-tа́kh] 

 But what is it I found in these places of joy? 

 

Могила! 

[ma-geе́-la] 

A grave! 


